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L is ta  nominat iva  

名 單 
 

1. 茲根據第12/2000號法律《選民登記法》第三十條第二款的規定，公佈

直至九月三十日仍未向體育委員會送交年度總結報告的已獲確認屬於

體育界別法人的名單： 

 

Nos termos do disposto no n.° 2 do artigo 30.º da Lei n.° 12/2000 “Lei do 

Recenseamento Eleitoral”, é publicada a lista nominativa das pessoas 

colectivas recenseadas reconhecidas como pertencentes ao sector desportivo 

que não enviaram o relatório final anual ao Conselho do Desporto até 30 de 

Setembro:  
 
身份證明局 
登記編號 

N.º de 
registo  
na DSI 

中文名稱 
Designação (Chinês) 

葡文或英文名稱 
Designação (Português ou Inglês) 

1559  幼獅劍擊俱樂部  CLUBE DE ESGRIMA LEÃOZINHO 

1608 中國澳門準確實用射擊會  CLUBE DE TIRO PRÁTICO 
PRECISÃO MACAU CHINA 

2723 
澳門空手道——糸東流道

場聯盟  
MACAU KARATEDO — FEDERAÇÃO 
DE SHITO-RYU DOJO 

 
2. 根據第12/2000號法律《選民登記法》第三十條第三款的規定，任何利

害關係人得於名單公開後五日內，以錯誤或遺漏為依據向體育委員會以

書面提出聲明異議。 

 

Nos termos do disposto no n.° 3 do artigo 30.º da Lei n.° 12/2000 “Lei do 

Recenseamento Eleitoral” qualquer interessado pode reclamar, por escrito, 
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para o Conselho do Desporto com fundamento em erro ou omissão, no prazo 

de 5 dias após a publicitação da lista. 

 

如有任何疑問，請致電8395 1111與體育局聯絡。  

Para mais informações, queira por favor contactar o Instituto do Desporto pelo 

telefone n.o 8395 1111. 

 
體育委員會  

O Conselho do Desporto 

二零二五年十月十五日 
15 de Outubro de 2025 

 


